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B nmanHO¥ cTaTthbe OyAeT caenaHa MONbITKA IPOJIEMOHCTPHPOBATH, HACKOIBKO PA3HBIMHA MOTYT OBITh
nepeBoabl CesmenHoro [Iucanus, a Takke METOAbl, KOTOPhIE UCIOJB30BAIM UX CO3JATENId B MpOIEcce
OCYIIECTBJICHHSI CBOCH MPO(ECCHOHANIBHON NesATeNbHOCTU. J[isi 3TOro OyAyT HCCIEHOBaHBI TEKCTHI
nocinanus Kk Pumisaam B New American Standard Bible, New International Version u Good News Bible,
KOTOpBIE OYAyT ITOCIIEAOBATENBHO MPOYNTAHEI U CpaBHEHBI APYT ¢ ApyroM. Ocoboe BHUMaHKE B TIpoIiecce
MIPOBEJICHHSI 3TOTO aHaJIM3a OyIET yASIAThCS TOMY, KaK CO3/IaTeIU BhIIICHA3BAHHBIX [IEPEBOJIOB B CBOMX
paboTax mepenaroT 3HAYeHHE OOTOCIOBCKOTO MOHATHS «OIKAIOGUVN», KOTOPOE B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa €ro yIOTPEOIeHU MOXKET UMETh Pa3IMYHbIE CMBICTIOBEIE OTTEHKH.

Ho ns mavana HeoOX0AUMO cKa3aTh HECKOJIBKO CIIOB O TIpobiieMaTrKe OUOIIeiiCKOTo mepeBoa.

IlepeBoa Casmennoro Ilucanus — mporiecc HEMPOCTOI MO MHOTHM NPHYMHAM. Y TBEp)KIas 3To,
HEOO0XOMMO B MEPBYIO OYePeb BCIIOMHHUTH O TOM, YTO TPaBWiIa M 3aKOHBI KAKOTO OBl TO HU OBUIO SI3bIKa
MOTYT OBITH CQOPMYIHUPOBAaHBI MEHEE CTPOTO, HEXENHW, HalpuMep, TpaBWjia W 3aKOHBI HayK
€CTECTBEHHOHAYyYHOI0 IMKJIa. B sA3bIke BCE HAMHOTO HEONpEJeJICHHEeEe, W T03TOMY BO3HHMKAET
HEOOXOAMMOCTh B TBOPYECKOM IIOJXOJIE B TMPOIECCE OCYIIECTBICHUS TEPEBOAYUKOM CBOECH
pohecCHOHANBHON IeATEIbHOCTH.

Crnenyroliee, Ha 4TO XOTEJIOCh Obl OOpAaTUTh BHUMAaHME — 3TO TO, YTO S3bIKM HApOJOB MHUpPa
OTJIMYAIOTCS JPYT OT Jpyra. ITO 00CTOSATEIHCTBO — €IIle OJHa MPUIHMHA, TOYeMy HEBO3MOXKHO CO3/1aTh
€IVHBII aNrOpUTM, CIIeAys KOTOpOMY OBbLTO OBl BO3MOXKHO OCYIIECTBIISITH OMOMNEickuii mepeBox 0e3
MpoOJIeM W TPYAHOCTEH. DTO BEPHO U 1O OTHONICHWIO K JPEBHETPEYCCKOMY W AHTJIMMCKOMY SI3BIKaM,
JIEKCUKA U TpaMMaTHKa KOTOPBIX OYEHb CUJIBHO OTJIMYAIOTCA JIPYT OT JApyra.

Takxke HH JUIsi KOTO HE CEKPET, YTO OOJBIIMHCTBO IEPEBOJYMKOB SIBIISIOTCS TBOPYCCKUMH
JUYHOCTSIMH, TIO3TOMY KaXKIbIi M3 HHX O00JIaJJaeT YHHKAILHBIMH XapaKTepoM U TIEPEBOIYECKON
MeToankoi. CliemoBaTeNbHO, KX IbIH TIepeBo] OyAeT HECTH B cebe OTIEeYaTOK OPUTHHAIBHOTO CTHIIS H
WHJIUBUAYAJIBHOCTH €0 CO3/aTersl.

Henp3s 3a0piBaTh Takke O TOM, 4YTO CErojHs elie He CchOpMyIUpOBaHA IEJOCTHAS U
BCeOOBEMITIONIAsT TEOpPHUs IEPEeBOJa, CIOCOOHAs OmMcaTh M CHCTEMATH3UPOBaTh BCE  SIBIICHHUS
MEePEBOIUECKON IESITENHHOCTH.

IInroc ko Bcemy, MEXTy OPUTMHAIOM U MEPEBOJAOM BCEr/la CYLIECTBYET KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKAS
JIUCTAHIINS, TIOJHOCTHIO MPEOJIONIETh KOTOPYIO HE MPEICTAaBIACTCS BO3MOXHBIM. OCOOCHHO ecinH pedb
BEJIETCS O KHUTaX buOimy, HamMCaHHBIX HECKOJBKO THICSUSICTHH Ha3a pa3HBIMU JTFOIbMHU.

VMeHHO TIOATOMY IaXke B paMKaxX OJTHOH S3BIKOBOM KYJIBTYPHI YK€ CO3MIaHbI U OYIyT CO3/1aBaThCs
pa3IUYHEIC, HETIOXOXKKE IPYT Ha Jpyra nepeoas! CesamierHoro [Iucanus. JJaHHOE 00CTOSATENBECTBO JIETKO



MONTBEP)KIACTCA  IOCIEAOBATENIbHBIM  COTIOCTaBICHWEM  Pa3lIMYHBIX  IEPEBOJUYECKUX  PEIICHHIH,
MIPUMEHSEMBIX aBTOPAMH TPEX U3Y9YaeMbIX B paMKax TaHHOW CTaThbU aHTJIOA3BIYHBIX TIEPEBOIOB ITOCIAHUS
K PumnsHam, mosToMy B MEpBYIO ouepelb HEOOXOOMMO HECKOIBKO CJIOB CKa3aTh O TOM, B YeM
3aKITFOYAIOTCS OTIMYUS STHX MEPEBOIOB APYT OT IpyTa.

Tak, cosmatenu New American Standard Bible crapamucs, 9T00BI HX IEpEBOI KaKk MOKHO OoJjiee
TOYHO COOTBETCTBOBAJI IPEBHETPEUECKOMY OPUTHHAIY, IO3TOMY TJIaBHAs €T0 OCOOEHHOCTh — YKECTKUH U
NPUHIMIIMAIEHBIN OYKBaJIM3M MPH Niepeiade cJIOB M rPaMMaTHIeCKUX KOHCTPYKIMH H3HAYaIbHOTO TEKCTa
(Memrep 2006: 318). B To e Bpewmsi, nepeBoaunku New International Version, ¢ yBaxeHHeM OTHOCSCH K
KJIacCHYecKkuM oOpasmam mepeBoga CasmieHHoro llumcanns Ha WX POAHOHN S3BIK, OKA3aJWCh CMeEJNee B
WCTIOJB30BaHUM CPEJICTB COBPEMEHHOTO aHriuiickoro sizbika (Dopocrenko 2003: 29). lns 3Toro oHu
CTapaluch n30erate OYKBalIbHOTO, CIIOBO B CIIOBO, CJICJIOBAHUS OPUTHHAIBLHOMY TEKCTY U aJalTHPOBAJIH
€ro TpaMMaTHKy, CHHTAKCHC W CIIOBOYNOTPEOJeHHE TaKUM 00pa3oM, 4YTOOBI CAENaTh IOCIaHHE K
Pumnsgnam Oonee JOCTYNHBIM JUI TOHMMAHUSl AHIJIOTOBOPALIMX uuTarened. OZHUM M3 BeXyLIHX
MPUHIIMIIOB, TIOJ0KEHHBIX B OCHOBY TPETHET0, pACCMaTPUBAEMOTO B PaMKaxX AaHHOW CTaThH, IEPeBOAA —
Good News Bible, 6511 co3HaTenbHBI W TPUHIMITHAIBHBIA OTXOX OT IOOBIX TPAaTUIMOHHBIX (hOpPM
aHTJIMICKOTo OMOIIelickoro mepeBoaa. Ero cozmarenu HamenwuBaau ceOs, TPEXIe BCETO, Ha TO, YTOOBI
CMBICJI OPHTHHAJIBHOTO TeKcTa ObLI TepefaH B Kak MOXHO Oojee goctymHoi dopme. [Ipu 3tom
WCTIONB30BAIMCH CaMble TIPOCTHIE CIIOBAa M (OPMYJIHPOBKM W HE TNPUHUMAIUCh BO BHHMAaHHWE
rpaMMaTHYECKHE U MPOYMe TOHKOCTH opuruHaibHoro tekcra (Good News Bible 2004: vi).

PaccmarpuBaemoe B JaHHOH cTaThe MPOU3BEJCHUE OTHOCUTCS K paspsily MOCIaHUH, T.e. TEKCTOB,
KOTOpbIE OY€Hb PAHO CTalM HMCIIOJIB30BaThCs XPUCTHAHCKOH LlepkoBbIO i Ha3WgaHWS W JTyXOBHOTO
YKpeTuieHus Bepyronux. VX aBTOpsl CTPEMUIINCH aBaTh PEKOMEHAINH Pa3IUIHOTO XapaKkTepa WieHaM
BHOBb OCHOBaHHBIX Ha TEPPUTOPUH UMIIEpUN XpUcTHaHCKUX o0muH (Meurep 2011: 4). Atnac 6ubneiickoit
uctopuu [lona JloypeHca OTHOCHT BpeMs HaITUCAHUS MOCIaHUs CBATOro anoctona [laBma k PummisHaM k
55—57 romam nepBoro BeKa H. 3. i YTBEPKIAeT, YTo co37aHo 0Ho Obu10 B Topoae Kopuud (Jloypenc 2012:
165).

[ToBomoM Ui HamucaHWs AAHHOTO JIMTEPATYPHOTO MPOM3BEICHHS MOTIIO MOCITYXUTh TO, UYTO
anocton [laBen, ero aBTOp, CTpEeMUIICS C MOMOIIBIO MOCTAHUS MOJATOTOBUTH OJAroJaTHYIO MOYBY JUIS
pacliMpeHdss apeaja CBOEH MHCCHOHEPCKOW aKTHMBHOCTH IO HAMpaBICHHI0O K  3amaJHOMY
CpenuzeMHOMOpPBIO. B caMOM MOCTaHUM amocToll YTBEPkKAAeT, YTO OH IUIAHUPYET HECTH MPOIOBENb O
Xpucre ckBo3b Bcto EBpory 1o Mcnanuu (cm. Pum.15.24; 15.28). UToObI BOTUIOTHTH B )KH3Hb 33/ TyMaHHOE,
[aBy OB17I0 HEOOXOTUMO TIOCETUTH PYM 1 3apydHTHCS MTOAIEPIKKOI MECTHBIX XpHUCTHaH. B cirydae ycnexa
OH OBI MOT 00ecTIeYnTh ce0s1 HEOOXOIMMBIMUA MAaTEPHATBLHBIMU H JIFOJICKUMHU PECYpCaMu, JOCTATOUYHBIMHU
JUTSL TOTO, YTOOBI OXBATUTH CTOJIH OOIIMPHBIN peruoH. iMeHHO mo3ToMy cBsToii [1aBen ctpeMuTcst yoOeauTh
PUMIISIH B HICTUHHOCTH TIPOIIOBeIyeMoro UM EBaHTenus 1 Bcei ero Muccnonepckoit mporpammsl (Pomodd
2011: 103—104).

[Mocnanue xk PumisiHaM OBUTO HANMCAHO HA IUAJIEKTE «KOWHE JAPEBHETPEUYECKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN
3HAYUTENFHO OTJIMYaeTCS OT JIUTEPaTypHOTO TPEYecKoro W CTOUT ONMKEe K Tak Ha3bIBaeMBIM
HEXY0KECTBEHHBIM TEKCTaM W HEJIMTepaTypHBIM HalMpycaM, HAIMCAaHHBIM B IIEPBOM CTOJIETHH Harlei
9pbl. K mepBbIM U3 HUX, HAITPUMED, MOXKET OBbITh OTHECEHA TaK Ha3blBacMas HaydHas Mpo3a, MOIMyJsipHast
¢unocodekas nureparypa u T.7. K mocnemHUM — IOpUAMYECKHE MaTepPHajbl, TOPTOBBIC JOTOBOPEI,
Marumveckasi Jureparypa ¥ T.I. OTO JaeT MOBOA YTBEPXKIaTh, YTO «KOWHE» HE 0053aTeNIbHO SIBIUICS
PasTOBOPHBIM YJIMYHBIM SI3bIKOM, KaK 3TO TBITAIOTCS MPEICTaBUTh HEKOTOPHIE CTOPOHHHMKH CIIHIIKOM
CcBOOOIHBIX NIEPEBOAOB NOCIaHMi anocrosna [lapna Ha kakue ObI TO HU OBUTO S3bIKH. HanpoTHB, B JaHHOM
ciydae yMmecTHee OyneT cka3aTb, 4YTO «KOWMHEe» Ooyiee OTHOCWJICA K TMpPO3€ TaK Ha3bIBAEMOTO
MPOMEXKYTOYHOTO JIMTEPATYPHOTO CJIOS M ©UMEJ MAJIO OOIIETo € TEM A3BIKOM, KOTOPBIH UCTIONB30BAJICS IS
oOmeHust Ha pbIHKaX, yaumnax u T.1. (Meitaen 2012: 208).

Ecnu kacaThcst Bonpoca N3HaYalIbHOTO 3HAYSHUST U3y4aeMOT0 B PaMKax JIAHHOM pabOoThl KOHIIETITA,
TO Kak OyJeT NMOKa3aHO HIKE, OJHUM M3 BapUAHTOB MEPEBOJIA MOHATHS «O1KO1OGUVI» HA PYCCKHUH S3BIK
SIBIISIETCSI CIIOBO «IPABEJHOCTDY MM — IEPKOBHOCIIABSTHCKHI KBHBAJICHT — «IpaBia». B oudieiickom
0OroCIIOBHM TPHHATO pa3/ieNiaTh MPaBeAHOCTh BOXHI0O W TpaBeTHOCTh delnoBeueckyro. [lepBas B
cioBoynoTpeOiennn amocrona [laBma obOo3Hayaer bBojkeCTBEHHYIO MWIOCTh, KOTOPOH NPEACTOUT
OTKPBITHCSI BO BCE ITOJTHOTE BO BpeMs BTOPOTo MpuiecTBust Mucyca Ha 3eMIIr0, HO KOTOPast B TO e BpeMsl
yKe SIBJICHa M OTKPbITa BepYIOIINUM Bo XpucTa oM. [1o Mbicin anoctona, ['ocnioas aHucnocsiiaet CBoro
mpaBay ¢ Heba, 9TOOBI YeIOBEYECTBO OBLIO MpeoOpaxkeHo ¢ ee momoimnsio. B To ke Bpems Ilamen
HacTauBaeT, 4To roBoputh o [IpaBegnoctn bokueld 3HaunT yTBepkaaTth, uro bor ucmomnun Caoe
oOerranne, kotopoe OH Hekorma nai npaotity Appaamy. CMBICI TaHHOTO OOCHIAHUS 3aKJII0YalICsA B TOM,



YTO 4Yepe3 Hero [ABpaama] cTaHyT OJIarOCIIOBEHHBIMH BCE HApOIBI 3eMJIHM. ['OBOpS O MpaBEeTHOCTH
YeNoBEeYECKO, alloCTO HACTANBAET, YTO CYTh €€ 3aKJII0YacTCsl He B UCTIOTHEHUH PUTYalbHBIX, TTHIIEBBIX
U T.J. mpeanucanuii 3akona Mowces, HO B UCKpEeHHEH Bepe B bora u crpemieHun coenuHuThes ¢ Hum
(CrnoBaps 6ubmaeiickoro 6orocimosus 1990: 870—871).

Camas uHTepecHasi 3aKOHOMEPHOCTb, KOTOpast Obljla OTMEUYEHA aBTOPOM JIAHHOH paboTHI B poriecce
MPOBEJICHHS CONIOCTABUTENILHOTO aHAITN3a TPEX M3YYaeMBIX aHTJIOS3BIYHBIX MEPEBOJIOB — 3TO TO, KAKUM
00pa3oM HMX CO37aTeNu Tepelar0T 3HAYCHUS CJIOB, YKa3bIBAIONIMX HA IICHTPAJIBHBIA JUIsl TIOCHAHUS K
PumnstHam 6orocoBcknii TepmuH — bokecTBeHHyT0 [IpaBearocTs. Cpeau HUX BCTPEYatoTCs CeIyIoIIne
MOHATHS: «OIKOLOGUVIY, «OIKOLmY, «SIKO10C» 1 «AdIKio.

HpeBHerpeuecko-pycckuii cioBapp M. X. JIBOpeIkoro nNepeBoAUT 3T CJI0BA TaK: CyLIECTBUTEIBHOE
«OIKOOGUVI»  KaK  «CIPaBeIJIUBOCTHY, «3aKOHHOCTbY, «IPaBETHOCTHY, «IIPaBOCYINEY,
«CyIIOTIPOU3BOJICTBO», «ONATOJICSTHUE); TIAroll «Oikolm» KaK «OIEHHBAThH MO JOCTOUHCTBY», «CUHTATh
MPABIIILHBIMY», «COTJIAIIATHCS, «BEPIIUTh CYI», «OCYXKIATh)», «OMPABABIBATHY U T.J., MpUIAraTeIbHOS
«d1KO10G» — «IO0 YCTAaHOBHUBIIUMCS OOBIUAsIMY», «CIIPABEAJIMBOY», «IpaBeaHO» U T.1. ([peBHErpedyecko-
pycckuii ciioBapb. T. 1. 1958: 1046).

Jlns mepeBosia Ha aHTIIMUCKUH A3bIK JAHHBIX TEPMHHOB OOBIYHO YIOTPEONSIOTCS TaKUE CIIOBA KaK
«righteousness» u «justification», a Tak:ke OTHOKOPEHHBIE MM CITOBA.

Bonpmioit anrno-pycckuii caosaps B. K. Mromepa, roBopst o moHsaTHu «righteousness» B Goiee
HIEPOKOM CMBICIIC, YTBEPHKIAET, YTO OHO MOXET MEPEBOJUTHCSA HA PYCCKUH SI3BIK KaK: «IPABETHOCTHY,
«100POJETENILHOCTEY, «CIpaBeaIuBOCTh» (bonbmioit anrimo-pycckuii cimoBapb 2007: 1046). Ecnu xe
KacaThCsl BOMPOCA O CHEIM(PUUSCKU-PEITUTHO3HOM 3HAYCHUU JAHHOTO TEPMHHA, TO K YK€ O3BYYCHHBIM
BapHUaHTaM IEepPeBOAa MOXET OBbITh MPHCOBOKYIUICH €Il¢ OJWH, YIOTpeOICHHBIA B BoNbBIIOM aHTIIO-
PYCCKOM CJIOBApEe PEIUTHO3HOM JIEKCHKU C MOMETOM «6u6ba.». DTOT BapuaHT — «mpasaa» (bonbmioit
aHTJIO-PYCCKUMU CIOBaph penuruo3noit nexkcuxu 2004: 641).

IMousTre «justification» MoxkeT UMETH CIIEAYIOIINE SKBUBAIIEHTEI B PYCCKOM S3BIKE: «OIpPABIaHUEY,
«OTIpaBJBIBAKOINEE OOCTOATEIBCTBO», «IPABOMEPHOCTBY, «OCHOBAaHHUE», «IOATBEpIkAcHUE» (AHIIO-
PYCCKUH TONMHBIN opuandecKuil cioBapb 1993: 216). DTo CBHIETENHCTBYET O TOM, YTO IICHTPAIHHOE
CMBICJIOBOE COJICpP)KaHUE 3TOTO0 TEPMHUHA HOCHT OTYCTIMBO-IOPUINYCCKUI XapakTep. B penuruo3Hom xe
KOHTEKCTe eMy 0oJiee COOTBETCTBYET SKBHUBAICHT «omnpaBaanue» (Bonblioil aHrio-pycckuil cioBapb
penurno3noi ekcuku 2004: 414).

B ngannoit pabore 0OCOOEHHOCTH TepeBoja TepMHMHOB «righteousness» wu  «justificationy
paccMaTpUBAIOTCS B paMKax OJIHOTO pasjelia, MOTOMY 4To, Kak 3amedaeT H. T. Paiit, «...rpedeckoe CIoBO
dikaios B aHIIHMIICKOM MOXET IE€peNaBaThcs AByMs MpHIaraTeabHeIME — right (paBequbii, IpaBelil) U
just (ctipaBeauBerit). CooTBeTcTBeHHO, dikaiosune oznauaet righteousness (mpaBeaHOCTS), a Takke justice
(cupaBemgnmuBocTh)» (Paitt 1997: 93).

CBoero pojia MoATBEPKACHUEM MPEBITYIIETO TE3UCa MOXKET MOCTYKHUTh TO 00CTOSATEILCTBO, UTO B
MPOIIECCEe TPOBEJCHUSI COMOCTABUTEILHOTO aHAaIM3a PacCMAaTPUBACMBIX AHTJIOSI3BIYHBIX TEPEBOJIOB
nocjianus x Pumnsanam aBTOpPOM 3TOU CTaThU 6bIHa OTME€UYCHA B3aUMO3aMCHACMOCTDb O3BYUCHHBIX BBIIIC
AHTJIMHACKUX TEPMHHOB. YTOOBI ClienaTh 3TO yTBEpXKACHUE 0ojiee HAMISAIHBIM, HEOOXOIUMO MPHBECTH
MIPUMEPHI U3 TEKCTOB.

B NEpBYHO OUYCPEAb CTOUT O6paTI/ITL BHUMAaHHUE Ha PEryJIsIPpHBIC COOTBETCTBHUA BO BCEX TPEX
nepeBo/iax, Kacaronuecs TepMuHa «righteousnessy. ABTopy TaHHO# pabOThI yIaloCch 00HAPYKHUTH OKOJIO
39-tu mpumepoB mogooHoro pona (cMm. Pum. 1.17 (2 pasza); 2.5; 3.5; 3.8; 3.21; 3.22; 3.25; 3.26; 4.3; 4.5;
4.6;4.9; 4.11 (2 paza); 4.13; 4.22; 5.7; 5.16; 5.17; 5.18; 5.19; 5.21; 6.13; 6.16; 6.18; 6.19; 6.20; 7.12; 8.10;
9.30 (3 paza); 9.31; 10.3; 10.5; 10.6; 14.7. — npum. Y.E.). B naru u3 vux (cMm. Pum. 5.21; 6.18; 6.19; 6.20;
14.17. — npum. Y.E.) HaOmogaeTcss abCOMOTHOE TEPMUHOJIOTHYECKOEe TOXaecTBo. Hampumep, B Pum.
5.21: «so grace would reign through righteousness» (NASB), «so also grace might reign through
righteousness» (NIV), «so also God's grace rules by means of righteousness» (GNB). B cemuazmatu (cm.
Pum. 1.17; 1.18; 3.5 (2 paza); 3.21; 3.22; 4.5; 5.17; 5.19; 6.16; 8.10; 9.30; 9.31; 10.3 (2 pasza); 10.4; 10.6.
— npum. 9.E.) — Bapuant Good News Bible comepxur onmcarensHyio KoHCTpyKImio «to put/do right».
B kavecTBe mumoctpanuu MokHO TipuBectd Pum. 10.3, B KOTOpOM JTaHHASI CXeMa pean3yeTcs JIBAXKIBL:
«...God's righteousness... the righteousness of God» (NASB), «...to God’s righteousness... the
righteousness of God» (NIV), «...God puts people right... God's way of putting people righty (GNB)
(momuepkuBanue aBTOpa. — mpum. Y.E.). B OCTaNbHBIX CIlydasx OTIHYWS HAOIIOMAIOTCS JIMIIb B
YIOTPEOJICHUN TEM WITH MHBIM ITIEPEBOTYMKOM Pa3JIMYHBIX YaCTEeH peduu JJIsl epeiadn HCCIIEAYeMOTo HaMU
nonstus. Hanpumep, B Pum. 4.6: «God credits righteousness» (NASB), «God credits righteousness» (NIV),



«God accepts as righteous» (GNB). JIbBuHast 10151 TOJOOHOIO pojia OTIMYHMHA MPUXOAUTCS HAa BEPCHIO
Good News Bible.

[Tomumo 3TOrO, Ciexyer oOpaTHTh BHHMaHHE Ha TO, KakuM 00Opa3oM MepelaeTcs B TEKCTax
NIEPEBOIOB AHTOHMM HCCIICTYEMOT0 HaAMHU MOHSITHS — «QO1Ki0» WITH, TI0-PYCCKHU, «HETPABEAHOCTH» (CM.
Pum. 1.18 (2 paza); 1.29; 2.8; 3.5 (2 pa3za); 6.13. OcooOusxom crout Pum. 9.14. — npum. Y4.E.). Bo Bcex
ceMH ciyudasx ymorpebienus srtoro cioBa B New American Standard Bible ymorpebnsiercs crmoBo
«unrighteousness», B To Bpems kak B New International Version moMuMoO HETO HCIIONB3YIOTCS TAKKE
crenyrommye BapuanTel: «Wickednessy, «evily, «unjust». B Good News Bible B paz6upaeMbIx OTpBIBKax
«unrighteousness» He ymoTpebIsieTcsl BOBCE, HO BMECTO HETO MOKHO BCTPETUTH TaKHE CIOBa, Kak «€eVily,
«wickednessy», «wrong», a Takkxe ommcaTelibHble KOHCTpYKIMU «wicked purposesy», «to do wrong» (B
cootBeTcTBYIOIIEH (hopme) u «from being knowny. Hapumep, Pum. 2,8: «obey unrighteousness» (NASB),
«follow evil» (NIV), «follow what is wrong» (GNB). YuuTsiBas, 9T0 B rpedecKOM TEKCTE B dTUX MECTaxX
yIoTpeOIICHO CIIOBO «Ad1Ki0y, MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, uTo Bapuant New American Standard Bible 6onee
yHUDUIIPOBAH B TUIAHE Tepeaadyn OOrOCIOBCKHX TEPMHUHOB, B oTiuune or New International Version u
Good News Bible.

B cumy Toro, uro TepMuH «justification» HE pa3y He yIOTpeOIsIeTCs OJTHOBPEMEHHO BO BCEX TPEX
mepeBoax, HeoOX0JUMO PaCCMOTPETE CIIydau, KOria TEPMHHEI «righteousness» u «justificationy, a raxxe
OJTHOKOPCHHBIC UM CIIOBa YepeAyIOTCs Mexay coOoi. [lofo0HOe siBICHHE MOBTOPSETCS B TEKCTaX
npubasuTensHo 18 pas (cM. PuM. 2.13 (2 paza); 3.4; 3.20; 3.24; 3.26 (2 paza); 3.28; 3.30; 4.2; 4.5; 4.25;
5.1; 5.9; 8.30 (2 pasza); 8.33; 10.10. — npum. Y.E.), 1 B OONBIIIMHCTBE CIIy4acB CBA3AHO 3TO C TEM, UTO
MIPOM3BOHBIE (POPMBI OT TpeUecKoro riaroia «dikoiw» mepeomunkn New American Standard Bible B
TIOJIABIISIONIEM OOJIBIIIMHCTBE CIIyYacB MepeqaroT MPH MOMOIIM COOTBETCTBYIONIMX (GopM riarona «to
justify» u cymectButensHoro «justification», B To Bpems kak B New international Version, momumo
YKa3aHHBIX BBIIIE, BCTPEUAIOTCS TAKXKe CIEAYIOIIHe BapuaHThl: «righteousy», «proved righty», «declared
righteous» u 1.1., a 8 Good News Bible ymoTpe6:astrorcs nuis onucaTeabHbIE KOHCTPYKIUH «to put/to be
right», «to declare guilty to be innocent» u «to declare... not guilty» B cooTBeTCTBYIOIINX TpaMMaTHUYECKUX
¢dopmax. Hammpumep, Pum. 4,5: «Him who justifies the ungodly» (NASB), «God who justifies the ungodly»
(NIV), «God who declares the guilty to be innocent» (GNB). IIpu 3Trom B Pum. 5.16 u 18 nabmogaercs
ssitenue, koryaa B NASB u NIV ynortpe6isiercs cioBo «justificationy», a GNB ucnosnb3yeT noscCHUTEIbHYIO
koHcTpyKimio «Not guilty» u npunararensHoe «freey.

HeobOxomumo Takke yrnmoMsHYTh O ciydasx, korma B Tekcte Good News Bible mpucyrcrByror
aHaJIOTH TOHATHI «righteousnessy» u «justification», B To Bpems kak B APYTruX MepeBoax OHU OTCYTCTBYIOT
(cm. Pum. 3.30; 4.23). Hanpumep, Pum. 4,23: «it was credited to him» (NASB), «it was credited to him»
(NIV), «he was accepted as righteous» (GNB). Bo Bcex ciyuasx mogo0HOro pojia ynorpeOieHne JaHHbIX
TEPMUHOB HANpaBlIEHO Ha TO, YTOOBI CJeNaTh TEKCT MOCHaHUus K PumisHam Oosiee MOHSATHBIM JUIs
YuTaTENEH.

s Gonee KOM(OPTHOTO YCBOSHHS BCErO BBINICCKA3aHHOTO BCsA 3Ta wuHpOpMalus Oblia
npeoOpa3oBaHa aBTOPOM JIaHHOM cTaThi B TaOnuIry (cM. Tabi. 1).

Bce aTo Mmoxer ykaseiBath Ha To, uto New American Standard Bible crpemures k yauduxanuu mpu
HepeBO/ic JaHHBIX TOHATHI, CTaBIIMX IOCJIE BBIXOJAa B CBET MOCHaHUS K PumisiHam 0a30BbIMH
00rocI0BCKMMH TepMHHAMH, B TO BpeMst kak New International Version otHocutcs k ux nepeBojay Oosee
cBoOosHO, a Good News Bible crpemurcst u3derats ynorpebaeHUs 1 UCTIONB3YET pa3IuyHble CHHOHUMBI
U OIUCATEIIbHBIC MEPEeBOYECKHE KOHCTPYKIMH BMECTO M3ydaeMbIX Hamu cioB. [Tomumo storo, GNB
UCIIOJIb3YeT SKBUBAJICHTHI MOHATHH «righteousness» u «justification» u B Tex mecrax, rae B Ipyrux
HepeBoiaX OHU OTCYTCTBYIOT JUISL TOTO, YTOOBI CJIeIaTh UX OoJiee MOHATHBIMU Juis ynTaress. [locnenHee
00CTOSATENILCTBO CKa3bIBaCTCA Ha 00bEME IaHHOTO TePeBO/Ia, YBEIUUUBAS €TO.

B 3aBepiiieHue 1aHHOTO pa3dopa OyneT MOJIe3HbIM CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O TOM, KaK IpeuecKue
MOHATHS «OIKOOCUVI), «OiKalm» M «diKal0c» U «AdKioy MepeBeleHbl B PYCCKOSM3BIYHBIX TEKCTaX
nocinanuss K PumnsHam. CHHOJANBHBIA TEpeBOJ W MepeBoj emuckona KaccuaHa HCTMONB3YIOT st
nepenayl JaHHBIX TPEYECKUX TOHITHI CIIOBA, OJHOKOPEHHBIC CIIOBY «IIPaB/Iay: «IpaBiay/«HEIpaBIay,
«IPaBEIHOCTDY, «IIPABE/HBIIY. VICKITIOUCHHE B TAHHOM CITydae COCTABJISCT ISIThIA CTHX TPEThEH IIIaBbl, B
KoTOpoi CHHONAIBHBIA TIEPEeBOJ UCIOIB3YeT KPAaTKOE MpPUIIAraTelbHOE «HECIPABEIIMBY», a IEPEBO]
ennckona Kaccuana — «uenpaBenen» (cp. «...He Oyzaet im bor HecripaBeIuB, KOTIa H3BSBIISICT THEB?)»
(CID) u «...He 6ynet nu bor HenpaBeneH, koraa u3bsaBiaer rueB?» (Kac)). Texkct CoBpeMEHHOTO PyCCKOTO
nepesoja bubnmu Poccuiickoro bubmeiickoro obrmecTra, mogoono tekcty Good News Bible, mpemaraer
0oJiee NIMPOKHIA CIIUCOK YKBUBAJIICHTOB N3y4aeMbIX I'PEYECKUX MOHITHI. BakHO OTMETHTB, YTO HE BCE U3
HUX SBISIFOTCS OJJHOKOPSHHBIMU TI0 OTHOIIICHUIO K CYNIECTBUTENILHOMY «IpaBnuay. Hampumep, Takue kak



«u30aBieHue oT BUHBD (cM. Pum. 1.17; 3.21; 5.18; 5.21), «100po» (cMm. Pum. 6.13; 6.18; 6.19; 6.20), «31m0»
(cm. Pum. 1.18; 1.29; 2.8; 6.13), «crnpaBeaIuBOCTb)»/ «HECIPABEIMBOCTDY, «CIIPaBEIIUBBI» (M. PuM.
3.5; 3.25; 3.26; 7.12; 8.4; 14.17), «npumupenue» (cM. Pum. 6.16; 8.10). D10 TOBOPHUT 0 TOM, YTO CO3/1aTEIIN
CunonansHOro nepeoja u enuckon Kaccuan (be3o0pa3oB) crapaauch B CBOMX TpyJaX YHUDUIIUPOBATH
MEePEBOI YKa3aHHBIX OOTOCIOBCKHX TEPMHUHOB. B 310 e Bpemsi Poccuiickoe buOieiickoe oOImmecTBo
CTPEMIJIOCH B KaXKJIOM KOHKPETHOM CJIy4ae CIeNaTh 3TH CJIOBa JOCTYIMHBIMH JIJIsl TOHUMAHUS YATATENs,
4TO B CBOIO O4YEPEIb NPHUBEIO K TOMY, YTO CIIOBa «OIKOLOGUVIY, «OIKOI®» U «dIKA0C» H «AdtKioy
npuobpernu 6ojiee MMPOKUN CIIEKTP SKBHBAJICHTOB, KOTOPhIC HE BCET/a SBISIFOTCS OJHOKOPEHHBIMHU IO
OTHOIICHHUIO JIPYT K JPYTY.

Wrak, kak ObUTO MMOKa3aHO B JIAHHOW CTaThe, NepeBo bl CesmeHHoro [Tucanus Ha OJMH U TOT XKe
SI3BIK MOTYT CYIIECTBEHHO OTJIMYATHCS JIPYT OT JApyra. MHOTOe 3aBUCUT OT TOT'O, KTO CTOMT Y MCTOKOB
CO3JIaHMsI KaKJOT0 KOHKPETHOTO IepeBOJia M KAKUMH TNPHHIUIIAMHA OH PYKOBOJICTBYETCS B CBOEH
nestenbHocTH. Hampumep, Oosiee KOHCEpBATUBHO HACTPOCHHBIE TIEPEBOJAYUKU OYIyT CTapathes
MUHUMH3UPOBATH OTXO OT OPUTHHAILHOTO TEKCTa U TPAJAMIIMOHHBIX MTEPEBOJOB OMOICHCKUX TEKCTOB Ha
TOT WJIM WHOH S3bIK. B 3T0 Xe Bpems mronu ¢ Gonee nubepalbHBIMH B3TIIsAaMHu OyayT oOpamaThes ¢
OubneiickiM TekcTOM OoJiee CBOOOIHO.

[Tpu ycnoBuH, 4TO MEPEBOMYMKH OYAyT CTapaTbcs HE BBIXOIUTH 33 PaMKH NpodeccHoHaTbHON
STHKH U 3[JpaBOTO CMBICIIA, MOXHO CKa3aTh, YTO MOJO0HOE MPUMEHEHUE Pa3IMYHBIX METOJIOB M MPHEMOB
B IpoIiecce MOATOTOBKHM HOBBIX NMEPEBOIOB bHONMHMY Ha Te WM UHBIE SI3BIKA MOXKET XOPOIIIO CKa3aThcs Ha
YBEIUYCHUH KonuecTBa uutaTenei CasameHHoro Ilucanus, koTtopele OyIyT 3aMHTEPECOBAHBI BO BCE
bonee u 6osee rITyOOKOM MPOHUKHOBEHHH B CMBICI OHMOJICHCKOrO TEKCTa.

ABTOpY JaHHOW CTaTbU Ka)XeTCs, YTO TE CJIOBA, KOTOPHIC MPOU3HOCUI MO OTHOIICHUIO K cede U
CBOEMY MHCCHOHEPCKOMY CIIY’KEHHUIO CBATOW NepBOBEpXOBHBIN anoctoi [laBen B IlepBom mocianuu k
Kopundsinam, TOJHKEH €XKEAHEBHO OCBEXKATh B AMATH U IPUMEHSATH K ce0e U CBOCH ACSITeIbHOCTH JH000H
Ooubneiickuii mepeBomumk: «...ans WynmeeB s Obur xak Mypeir, utoOsl mpmoOpectn Wymees; mist
MOJI3aKOHHBIX OBUT KaK MOJ3aKOHHBINA, YTOOBI MPUOOPECTH MOJ3aKOHHBIX; JJIS UYXKJBIX 3aKOHA — Kak
qy>KIbIH 3aKOHA, — He OyIy4Hd 4y>KJ 3aKoHa Ipeji boroM, HO MoJ3aKoHeH XPHCTY, — YTOOBI MPHOOpECTH
YyXIbIX 3aKOHA, JUIsl HEMOIIHBIX ObLI KaK HEMOIIHBIN, 4T0ObI NpuoOpecTH HeMOIHBIX. [l Bcex s
cemnancs BceM, 9ToObI CIACTH 10 KpaitHeil Mepe HekoTopbix. Cue e aenaro a1 EBanrenus, 4ToObl ObITh
coy4actaukoMm ero» (1 Kop. 9: 20—23).

Tabnuya 1
OcodeHHocTn nepeBoaa NMOHATUA «5“((“061’)\’1]» B aHIJIOAI3BIYMHBIX NMEPEBO/IAaX MOC/IAHUA aANl0OCTOJIAa ITaBaa
k Pumasinam B New American Standard Bible, New International Version u Good News Bible

Fg:::' New American Standard Bible | New International Version Good News Bible
117 righteousness righteousness puts people
' righteous Righteous The person who is put right
unrighteousness wickedness evil
1.18 - - -
unrighteousness wickedness evil
1.29 unrighteousness wickedness wickedness
1.32 ordinance righteous decree law
2.5 righteous judgment righteous judgment righteous judgments
2.8 unrighteousness evil what is wrong
213 just righteous are put right
' will be justified will be declared righteous -
3.4 may be justified may be proved right must be shown to be right
unrighteousness unrighteousness doing wrong
3.5 righteousness righteousness doing right
unrighteous unjust does wrong
Oxonyanue madauyol 1
3.10 righteous righteous who is righteous
3.20 will be justified will be declared righteous is put right
3.21 righteousness righteousness way of putting ... right
3.22 righteousness righteousness puts ... right
3.24 being justified are justified are put right
3.25 righteousness righteousness is righteous
righteousness righteousness righteousness
3.26 just just righteous
justifier who justifies puts right




3.28 is justified is justified is put right
will justify will justify will put ... right
3.30 -
- - right
4.2 was justified was justified was put right
45 justifies justifies declares the guilty to be innocent
' righteousness righteousness to put ... right
4.6 righteousness righteousness accepts as righteous
4.9 righteousness righteousness Accepted ... as righteous
righteousness righteousness as righteous
411 - - -
righteousness righteousness as righteous
4.13 righteousness righteousness as righteous
4.22 righteousness righteousness as righteous
4.23 - - righteous
4.25 justification justification to put ... right
5.1 having been justified have been justified have been put right
5.7 righteous man righteous person righteous person
5.9 having ... been justified have ... been justified are ... put right
5.16 justification justification “Not guilty!”
5.17 righteousness righteousness put right
518 righteousness righteous righteous
' justification justification sets ... free
5.19 will be made righteous will be made righteous will ... be put right
5.21 righteousness righteousness righteousness
6.13 unrighteousness wickedness wicked purposes
' righteousness righteousness righteous purposes
6.16 righteousness righteousness being put right
6.18 righteousness righteousness righteousness
6.19 righteousness righteousness righteousness
6.20 righteousness righteousness righteousness
7.12 righteous righteous right
8.10 righteousness righteousness have been put right
8.30 justified justified put right
' justified justified -
8.33 who justifies who justifies not guilty!
9.14 injustice unjust unjust
righteousness righteousness to put ... right
9.30 righteousness it were put right
righteousness righteousness -
9.31 righteousness righteousness put - right
righteousness righteousness puts ... right
10.3 - - - >
righteousness righteousness putting ... right
10.4 righteousness righteousness is put right
10.5 righteousness righteousness being put right
10.6 righteousness righteousness being put right
10.10 righteousness are justified are put right
14.17 righteousness righteousness righteousness
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DIFFERENCES BETWEEN THE TRANSLATIONS OF THE OLD GREEK TERM
«AIKAIOXoNH» IN THE EPISTLE TO ROMANS IN THE NEW AMERICAN STANDARD
BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION AND GOOD NEWS BIBLE

Abstract. The paper demonstrates a comparison of possible translations of an Old Greek term «dwoiocOvi»
in three English translations of the saint apostle Paul’s epistle to Romans.

The first part describes the problem of the Bible translation and contains the small introduction to the epistle
to Romans.

The second part is intended to show the possible translations of Old Greek term «dikatocovn.
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